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d’anar el cònjuge demandat assistit pel seu advocat i 
representat pel seu procurador.»

Cinc.–Es modifica l’apartat 2 de l’article 775, que queda 
redactat de la manera següent:

«2. Aquestes peticions s’han de tramitar d’acord 
amb el que disposa l’article 770. No obstant això, si la 
petició la fan els dos cònjuges de comú acord o l’un 
amb el consentiment de l’altre i adjuntant una proposta 
de conveni regulador, s’ha de seguir el procediment 
que estableix l’article 777.»

Sis.–Es modifica l’apartat 2 de l’article 777, que queda 
redactat de la manera següent:

«2. A l’escrit pel qual es promogui el procediment 
s’hi ha d’adjuntar la certificació de la inscripció del 
matrimoni i, si s’escau, les d’inscripció de naixement 
dels fills en el Registre civil, així com la proposta de 
conveni regulador d’acord amb el que estableix la 
legislació civil i el document o els documents en què el 
cònjuge o cònjuges fonen el seu dret, incloent-hi, si 
s’escau, l’acord final assolit en el procediment de medi-
ació familiar. Si algun fet rellevant no es pot aprovar 
mitjançant documents, en el mateix escrit s’ha de pro-
posar la prova de què els cònjuges es volen valer per a 
acreditar-ho.»

Set.–Es modifica l’apartat 5 de l’article 777, que queda 
redactat de la manera següent:

«5. Si hi ha fills menors o incapacitats, el tribunal 
ha de sol·licitar un informe del Ministeri Fiscal sobre els 
termes del conveni relatius als fills i oir els menors si 
tenen seny suficient quan es consideri necessari d’ofici 
o a petició del fiscal, les parts o els membres de l’equip 
tècnic judicial o del menor mateix. Aquestes actuacions 
s’han de practicar durant el termini a què es refereix 
l’apartat anterior o, si el termini no s’ha obert, en el 
termini de cinc dies.»

Disposició final segona. Modificació de la Llei de 8 de juny 
de 1957, reguladora del Registre civil.

El paràgraf 1r de l’article 20 de la Llei de 8 de juny de 1957, 
reguladora del Registre civil, queda redactat de la manera 
següent:

«1r Les de naixement, en el registre del domicili 
del nascut o dels seus representants legals. En cas 
d’adopció internacional, l’adoptant o adoptants de 
comú acord poden sol·licitar que en la nova inscripció 
hi consti el seu domicili a Espanya com a lloc de naixe-
ment de l’adoptat. A les inscripcions practicades 
d’aquesta manera els és aplicable el que disposa el 
paràgraf final de l’article 16.»

Disposició final tercera.

El Govern ha de remetre a les Corts un projecte de llei 
sobre mediació basada en els principis que estableixen les 
disposicions de la Unió Europea, i en tot cas en els de volun-
tarietat, imparcialitat, neutralitat i confidencialitat i en el res-

 11865 INSTRUMENT de ratificació de les actes, reso-
lucions i recomanacions de la Unió Postal de 
les Amèriques, Espanya i Portugal (UPAEP) 
aprovades en el XVIII Congrés de la Unió el 12 
de setembre de 2000, a Panamà. («BOE» 163, 
de 9-7-2005.)

JUAN CARLOS I

REI D’ESPANYA

Atès que el dia 12 de setembre de 2000 el plenipoten-
ciari d’Espanya, nomenat en la forma escaient a aquest 
efecte, va signar a Panamà les actes, resolucions i reco-
manacions de la Unió Postal de les Amèriques, Espanya i 
Portugal, adoptades en el XVIII Congrés de la Unió Postal 
de les Amèriques, Espanya i Portugal (UPAEP) en el 
mateix lloc i data,

Vistos i examinats els vuit capítols del Reglament 
general de la Unió Postal de les Amèriques, Espanya i 
Portugal, les trenta-dues resolucions i les recomanacions 
I i II,

Concedida per les Corts Generals l’autorització que 
preveu l’article 94.1 de la Constitució,

Aprovo i ratifico tot el que s’hi disposa, i en virtut del 
present l’aprovo i ratifico, i prometo complir-lo, observar-
lo i fer que es compleixi i s’observi puntualment en totes 
les seves parts, i amb aquesta finalitat, perquè tingui més 
validesa i fermesa, mano expedir aquest Instrument de 
ratificació que signo i que segella i ratifica degudament el 
sotasignat ministre d’Afers Exteriors i de Cooperació.

Madrid, 27 d’abril de 2005.

JUAN CARLOS R.

El ministre d’Afers Exteriors 
i de Cooperació,

MIGUEL ÁNGEL MORATINOS CUYAUBÉ 

pecte als serveis de mediació creats per les comunitats autò-
nomes.

Disposició final quarta. Entrada en vigor.

La present Llei entra en vigor l’endemà de la publicació 
en el «Butlletí Oficial de l’Estat».

Per tant,
Mano a tots els espanyols, particulars i autoritats, que 

compleixin aquesta Llei i que la facin complir.

Madrid, 8 de juliol de 2005.

JUAN CARLOS R.

El president del Govern,

JOSÉ LUIS RODRÍGUEZ ZAPATERO 
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Les presents actes, resolucions i recomanacions van 
entrar en vigor de forma general i per a Espanya l’1 de 
gener de 2001.

Es fa públic per a coneixement general.

Madrid, 29 de juny de 2005.–El secretari general tècnic 
del Ministeri d’Afers Exteriors, Francisco Fernández 
Fábregas.

MINISTERI
D’AFERS EXTERIORS

I DE COOPERACIÓ
 11924 APLICACIÓ PROVISIONAL de l’Acord marc 

entre el Govern del Regne d’Espanya i el 
Govern de la República Francesa sobre els pro-
grames educatius, lingüístics i culturals als 
centres escolars dels dos estats, fet a Madrid el 
16 de maig de 2005. («BOE» 164, d’11-7-2005.)

El Govern del Regne d’Espanya, d’una banda, i el 
Govern de la República francesa, de l’altra, d’ara enda-
vant denominats les parts,

De conformitat amb els articles 1 i 2 de l’Acord de coo-
peració cultural, científica i tècnica de 7 de febrer 
de 1969,

Reiterant la importància que suposa per a cadascun 
dels dos països el coneixement de la llengua i la cultura 
de l’altre i la seva voluntat de garantir-ne la promoció als 
seus territoris respectius,

Amb la voluntat de reforçar la seva col·laboració amb 
vista a aplicar i desenvolupar, des d’aquest moment, els 
denominats «programes educatius, lingüístics i culturals» 
als centres escolars que hi ha als seus territoris,

Han convingut:

CAPÍTOL I

Disposicions generals

Article 1.

El Govern del Regne d’Espanya i el Govern de la Repú-
blica Francesa reconeixen que l’activitat que es du a terme 
als centres escolars té una importància particular per a la 
cooperació cultural i educativa entre els dos països.

Article 2.

Amb la finalitat d’afavorir el coneixement i la difusió 
de les llengües i cultures respectives, en el marc de l’en-
senyament en l’àmbit escolar, cadascuna de les parts pot 
contribuir a establir programes educatius, lingüístics i 
culturals objecte específic del present Acord als centres 
escolars de l’altra Part.

CAPÍTOL II

Programes educatius, lingüístics i culturals d’aprenen-
tatge i perfeccionament de l’ensenyament de les llengües 

i cultures espanyoles i franceses
Article 3.

Amb vista a promoure el coneixement i domini de la 
llengua i la cultura espanyoles i de la llengua i la cultura 

franceses, respectivament, cada Part pot sol·licitar a les 
autoritats educatives de l’altre país, responsables de l’ad-
ministració i gestió dels seus centres escolars, l’establi-
ment d’aquests programes en l’àmbit de l’ensenyament 
escolar.

Aquests programes es caracteritzen per un volum 
horari reforçat dels ensenyaments de la llengua i de la 
cultura de l’altre país, així com per l’ensenyament en 
aquesta llengua, totalment o parcialment, d’una o diver-
ses assignatures.

En tots els casos, s’han de respectar els objectius i 
programes establerts per al nivell d’estudis corresponent 
al país en què hi hagi els centres escolars.

Article 4.

Els programes educatius, lingüístics i culturals d’apre-
nentatge i perfeccionament de la llengua i la cultura fran-
ceses als centres escolars dependents de les comunitats 
autònomes del Regne d’Espanya han de ser objecte 
d’acords administratius específics directament signats 
per les administracions educatives de les comunitats 
autònomes amb el Servei Cultural de l’Ambaixada de 
França a Espanya i/o els «Rectorats des Académies». Se 
n’ha d’informar la Comissió Bilateral de Seguiment que 
preveu el present Acord, i s’ha de remetre una comunica-
ció prèvia per via diplomàtica.

Els programes educatius, lingüístics i culturals d’apre-
nentatge i perfeccionament de la llengua i la cultura espa-
nyoles als centres escolars francesos que es puguin esta-
blir en el marc del present Acord, a sol·licitud de les 
autoritats educatives espanyoles o per iniciativa de les 
autoritats educatives franceses, han de ser objecte 
d’acords administratius específics entre el Ministeri 
d’Educació i Ciència d’Espanya i el Ministeri francès de 
l’Educació Nacional, de l’Ensenyament Superior i de la 
Recerca. Se n’ha d’informar prèviament a la Comissió 
Bilateral de Seguiment que preveu el present Acord, i s’ha 
de remetre una comunicació prèvia per via diplomàtica

Article 5.

Sense perjudici del suport i del desenvolupament dels 
programes que es puguin promoure mitjançant acords 
administratius específics amb les comunitats autònomes, 
les parts han de contribuir a aplicar aquests programes 
als centres escolars corresponents, en particular:

a) participant en la formació permanent dels profes-
sors que imparteixen els ensenyaments objecte del pre-
sent Acord;

b) aportant el material didàctic i la documentació 
específica als centres escolars que acullen els programes 
a què es refereix el present Acord;

c) desenvolupant projectes d’intercanvi entre alum-
nes i professors de cada país.

CAPÍTOL III

Seccions internacionals de llengua espanyola als centres 
escolars francesos

Article 6.

El programa de seccions internacionals de llengua 
espanyola als centres escolars francesos ha d’oferir un 
coneixement avançat de la llengua, la literatura, la histò-
ria i la geografia espanyoles, segons un currículum espe-
cífic establert de mutu acord entre la Part espanyola i la 
Part francesa, als nivells corresponents de l’ensenyament 
preescolar, primari i secundari.


